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спечения полноценного взаимодействия внутри компании исполь-
зует электронные средства в процессе труда и личностного обще-
ния при минимальном или полностью отсутствующем личном 
контакте. 

Применение данной технологии, как на примере отдельных 
компаний, так и в юриспруденции, является перспективной зада-
чей и требует дальнейшей разработки и внедрения, развивая при 
этом цифровую культуру организации. 
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Важными чертами современного периода развития направле-
ний межкультурного взаимодействия являются интернационали-
зация и глобализация международных отношений. В отношении 
переводоведения и переводческого дела происходит резкое воз-
растание их практического применения в экономической, хозяй-
ственно-функциональной и общественно-социальной отраслях 
жизнедеятельности.

В аспекте международного сотрудничества создание новых 
эвристических учебно-методических пособий по переводу явля-
ется одним из ключевым факторов, направленных на обучение 
студентов-международников овладению навыками успешного 
межкультурного взаимодействия людей, предприятий и стран, 
что во многом определяет скорость инновационного развития и 
способствует ознакомлению общественности своей родной стра-
ны с передовыми научными разработками и технологиями, обще-
ственными и культурными течениями и формированию прогрес-
са человечества в целом. 

Составление передового и перспективного учебно-методи-
ческого пособия является важной и неотъемлемой составной 
частью развития международных отношений, международных 
экономических связей, функционирование которых определяет-
ся качеством создаваемого переводческого продукта, условиями 
его производства, обмена и потребления. Это во многом зависит 
от приобретенного студентами широкого спектра переводческих 
компетенций, при этом важнейшей практико-ориентированной 
компетенцией является создание качественного образовательного 
продукта. 
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В последние два десятилетия в связи с ростом мировой тор-
говли терминология и сфера услуг перевода развивались ускорен-
ными темпами. В настоящее время существует огромный запрос 
в мире на качественный перевод терминологических единиц в 
различных предметных областях. 

Сегодня, в эпоху цифровой трансформации, в сфере перево-
да и терминологии все более широко применяются информаци-
онные технологии, формируются цифровые платформы перево-
да для оказания языковой поддержки коммуникаций. Ведущими 
ИТ-компаниями созданы и находятся в свободном доступе мощ-
ные мультиязычные платформы перевода, электронные слова-
ри, получившие качественно новое развитие с применением 
технологий искусственного интеллекта на основе нейросетей и 
больших данных. Повсеместно требуется обеспечение языковых 
услуг специалистами в различных сферах международной эко-
номической, политической, дипломатической, информационной 
деятельности. 

В этой связи, созданное И. И. Макаревич и Т. И. Макаревич 
учебно-методическое пособие «Удивительный мир перевода = 
The Fascinating World of Translation» является актуальным и за-
служивает внимания и поддержки со стороны соответствующих 
структур государственного управления, курирующих работу пе-
реводческих и лингвистически центров, а также переводчиков, 
лингвистов и специалистов различных направлений междуна-
родной деятельности. 

В настоящем учебно-методическом пособии представлен ана-
лиз особенностей перевода культурологических концептосфер, 
проведен тщательный анализ грамматических трудностей пере-
вода, детально проработаны приемы перевода для адекватной 
передачи лексических единиц, терминов, околотерминологиче-
ких слов, словосочетаний языка профессионального общения 
специалистов в сфере международных отношений, международ-
ного права, мировой экономики, дипломатии, политики, инфор-
мационно-коммуникационных технологий, государственного и 
электронного управления, менеджмента. Данное учебно-мето-
дическое пособие является специализированным изданием с эв-
ристической направленностью на индивидуальную траекторию 
развития. Центральной стратегией пособия является образова-
тельная цель — учить всех одинаково, с точки зрения передачи 
традиций отечественной и зарубежной переводческих школ пере-
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вода в сфере международных отношений на территории стран 
СНГ, и по-разному, что касается усвоения умений и навыков 
каждого студента-международника с позиций узконаправленных 
предметных областей, охватывающих концептуально разнород-
ные сферы деятельности [1]. 

Содержание учебно-методического пособия полностью соот-
ветствует требованиям написания работ такого уровня, которая 
велась на протяжении последних восьми лет. Результаты работы 
над пособием опубликованы в рецензируемых международных 
и республиканских изданиях: И. И. Макаревич в количестве 47 
[2, c. 16], Т. И. Макаревич — 45 [3, с. 83]. 

Данное современное учебно-методическое пособие по перево-
ду содержит актуальные и оригинальные идеи по развитию совре-
менного переводоведения, практических навыков овладения пе-
ревода и характеризуется продуманной системой оригинальных 
заданий на практическую тренировку разносторонних ситуаций 
перевода, предусматривающих различные режимы работы. С це-
лью формирования иноязычной коммуникативной компетенции 
структура каждого сценария пособия включает лингвистический, 
информационный, социокультурный, переводческий компонент. 
Авторами решалась задача комплексной проработки специали-
зированной профессиональной лексики в рамках преподаваемых 
на факультете международных отношений БГУ специальностей 
«Международные отношения», «Международное право», «Ми-
ровая экономика», «Таможенное дело», «Менеджмент (в сфере 
международного туризма)». 

Для создания подобных учебно-методических пособий по 
переводу важен также личный переводческий опыт авторов в 
ситуациях реального устного перевода, что авторы успешно осу-
ществляют в качестве сопровождения устного перевода на уров-
не официальных делегаций. При написании пособия такого типа 
представляет интерес научное руководство курсовыми работа-
ми студентов-международников «Международные отношения», 
«Международное право», «Менеджмент (в сфере международно-
го туризма)» по учебной дисциплине «Теория и практика пере-
вода». Немаловажным представляется работа авторов пособия 
в качестве руководителей студенческим клубом переводчиков 
«Переводчик в сфере профессиональной деятельности» ФМО 
БГУ и развитием его online контента, что способствует повыше-
нию развития организационной деятельности будущих перевод-
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чиков-международников. Существенным вкладом в работу над 
учебно-методическим пособием является научное руководство 
студентами-международниками ФМО БГУ для участия в ежегод-
ных международных научных конференциях молодых ученых на 
ФМО [4, c. 386], в МГУ «Ломоносов» с последующим опубли-
кованием результатов переводческой исследовательской работы 
в изданиях РИНЦ. 
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Личностно-ориентированное обучение — это деятельность педагога и уча-
щихся, направленная на получение образования, при которой приоритетными 
являются индивидуальные особенности человека. Каждый человек уникален, 
это целый мир и понять его можно только в процессе изучения конкретных 
черт. Наиболее полно личность раскрывается через такие психологические 
особенности, как память, мышление, обучаемость, способности, характер, а 
также мотивация. Обучение иностранному языку студентов неязыкового вуза 


